
Izrada mrežnoga rječnika  
na primjeru projekta Mrežnik



Mrežni izvori Instituta

● portal jezik.hr – okupljeni mrežni izvori Instituta, među ostalim:
○ Bolje je hrvatski! (bolje.hr)
○ Hrvatska školska gramatika (gramatika.hr)
○ Hrvatski školski rječnik (rjecnik.hr)
○ Hrvatski pravopis (pravopis.hr) 
○ Hrvatski terminološki portal (nazivlje.hr)
○ Hrvatski u školi (hrvatski.hr)
○ Jezični savjetnik (jezicni-savjetnik.hr)
○ Hrvatsko strukovno nazivlje (struna.ihjj.hr)

● u izradi:
○ Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik
○ Hrvatsko jezikoslovno nazivlje – JENA

https://jezik.hr/
http://bolje.hr/
http://gramatika.hr/
http://rjecnik.hr/
http://pravopis.hr/
http://nazivlje.hr/
http://hrvatski.hr/
http://jezicni-savjetnik.hr/
http://struna.ihjj.hr


Vrste rječnika i izvori rječničke građe

● tiskani i elektronički rječnici

● vrste e-rječnika: izvorno objavljeni u tiskanome obliku ili elektroničkome 
obliku (engl. web-born)

● izvor jezičnih podataka: intuicija sastavljača, postojeći rječnici, ručno 
prikupljeni podatci u kartotekama, računalni korpusi…



E-rječnici prema tiskanima

● e-rječnik:

○ nema prostornoga ograničenja

○ brže pronalaženje informacija

● digitalni medij omogućuje:

○ različite mogućnosti pretraživanja rječnika

○ hipertekstno povezivanje unutar rječnika i povezivanje s vanjskim izvorima

○ dodavanje multimedijskih sadržaja (zvukovni i slikovni zapisi, igre…)



O Mrežniku

● projekt Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje
● financira ga Hrvatska zaklada za znanost
● cilj je stvoriti slobodno dostupan, jednojezični, hipertekstni, jednostavno 

pretraživ mrežni rječnik hrvatskoga standardnog jezika
● rječnik je izvorno rađen za mrežu (nije preslika knjige)
● korpusno utemeljen (engl. corpus based): hrWaC, Hrvatska jezična riznica

http://ihjj.hr/mreznik/

http://ihjj.hr/mreznik/


O Mrežniku

● rječnik ima tri modula (opći, za djecu i za neizvorne govornike)
● opći modul sadržavat će 10 000 natuknica od kojih će 3000 biti 

implementirane u dječji modul te 1000 u modul za neizvorne govornike



Tehnologije izrade mrežnoga rječnika

● važno je odabrati tehnologiju koja će omogućiti lako unošenje natuknica, 
obradu, brisanje i izvoz natuknica na mrežu te usporedan rad više korisnika

● važno je naći program koji će podržati izradu željene rječničke strukture 
(korisnik sam mora moći odrediti željena polja koja će se prikazati na mreži)

● programi čija je svrha sastavljanje rječnika nazivaju se sustavi za pisanje 
rječnika (engl. dictionary writing system)

● programi:
○ Tummo Dictionary Maker (besplatan)
○ Lexique Pro (besplatan)
○ TshwaneDJe TLex
○ ILex
○ Lexonomy



TshwaneDJe TLex

● paralelan rad i administracija više korisnika
● omogućuje definiranje vlastite strukture za natuknice (DTD struktura)



Izgled sučelja



opći modul

modul za djecu

modul za neizvorne 
govornike

Izgled obrađene natuknice u programu



Rad s korpusom

● primjeri uporabe riječi u rečenici (konkordancije) i kolokacije pronalaze se 
u korpusima hrvatskoga jezika (hrWaC i Hrvatska jezična riznica) u 
programu Sketch Engine

● Sketch Engine dostupan je za besplatnu uporabu unutar projekta ELEXIS  
do 2022. za korisnike koji imaju korisnički račun unutar AAI@EduHr 
sustava

https://www.sketchengine.eu/


Prikaz skice riječi za riječ zubar



Prikaz konkordancija za privatni zubar



Odnos prema korpusu

● Dva pristupa:

1) korpusno utemeljen (corpus-based): korpus služi provjeri unaprijed 
postavljenih hipoteza

2) korpusom vođen (corpus-driven): hipoteze se postavljaju isključivo na 
temelju korpusne analize.



Mrežnik:
struktura natuknice 
u osnovnome modulu



Natuknica zubar u osnovnome modulu
naglašeni oblici

definicija i stilska odrednica

primjeri iz korpusa

kolokacije

normativna napomena

ženski parnjaci i sinonimi

tvorba i tvorenice

vanjska povezica: Struna



Natuknica u školskome modulu



Natuknica u modulu za neizvorne govornike



Izrada korpusa u programu SketchEngine
● koraci izrade korpusa u projektu JENA:

○ pronalaženje odgovarajućih izvora (znanstveni i stručni časopisi s Hrčka: Rasprave, 
Hrvatski jezik, FLUMINENSIA, Filologija itd.)

○ pročišćavanje teksta:

■ prebacivanje PDF datoteka u Word s pomoću programa ABBYY Finereader (kod 
nekih PDF-ova bilo je potrebno napraviti OCR) -> micanje tablica, slika, grafikona te 
nepotrebnihbilješka, podnožja i zaglavlja s pomoću makronaredbe -> prebacivanje 
Worda u .txt te dodatno pročišćavanje s kodom u Pythonu (brisanje imena autora, 
literature, nepotrebnih spojnica, zamjena nepoznatih znakova,)

○ preimenovanje izvora te dodavanje metapodataka (kako bi korisnici znali više o izvoru 
tekst)

○ učitavanje datoteka u  SketchEngine



Izvoz rječnika na mrežu

● TLex omogućuje izvoz rječnika ili djelova rječnika u formatima .RTF, 
.HTML i .XML 

● obrade novih natuknica šalju se urednicima u .RTF formatu
● demoinačica rječnika izvezena je kao više .HTML datoteka

○ rječnik se može dalje dorađivati jer je kod za njegovu izradu otvoren
○ rječnik je trenutačno pohranjen na mreži s pomoću GitLab repozitorija koji omogućuje 

izradu skrivene poveznice (https://borna12.gitlab.io/mreznik/)

https://borna12.gitlab.io/mreznik/


Dodatni sadržaji uz rječničke natuknice

● slike
● audioizgovori rječi
● animacije pisanja slova (za neizvorne govornike u čijemu se 

materinskomu jeziku ne upotrebljava latinica i za djecu)
● obrazovne igre



Igre na temelju Mrežnika

● na stranici rjecnik.hr/igre nalazit će se igre koje se temelje na sadržaju 
Mrežnika
○ stranica je izrađena s pomoću sustava WordPress

● poveznice za igre bit će uvrštene u obradu rječničkih natuknica
● igre na stranici s igrama podijeljene su po sadržaju i tipu

poveznica 
na igru



Podjela igara na temelju sadržaja

Odrasli izvorni govornici
● Pravopis
● Fonologija
● Morfologija
● Tvorba riječi
● Sintaksa
● Leksik
● Kultura

Učenici nižih razreda 
osnovne škole
● Pravopis
● Gramatika
● Riječi

Neizvorni govornici 
hrvatskoga jezika
● Pravopis + slova
● Gramatika
● Leksik
● Razumijevanje teksta
● O Hrvatskoj

● podjela igara na temelju sadržaja u sustavu WordPress provodi se s pomoću 
kategorija i potkategorija



Podjela igara po tipu

● kvizovi
● križaljke
● igre dovlačenja
● igre popunjavanja
● pamtilice
● ostalo (npr. igra tetris za slaganje riječi)

● podjela igara po tipu u sustavu WordPress provodi se s pomoću  oznaka (engl. 
Tags)



Igrifikacijski elementi u igrama

● bodovanje
● razine (podjela sadržaja / odabir težine)
● vremensko ograničenje
● ljestvice poretka
● virtualne nagrade (medalje)
● ...



Dodatci rječniku

● pojmovnik računalne leksikografije
● odostražni rječnik
● etnici i ktetici (na portalu Hrvatski u školi)
● frazemi (na portalu Hrvatski u školi) 

http://ihjj.hr/mreznik/page/pojmovnik/6/
https://borna12.gitlab.io/odostraznji/odostraznji-mreznik/
http://hrvatski.hr/
http://hrvatski.hr/
http://ihjj.hr/mreznik/page/pojmovnik/6/
https://borna12.gitlab.io/odostraznji/
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Praksa u Institutu za hrvatski jezik i jezikoslovlje

● adresa: Ulica Republike Austrije 16
● kontakt za praksu: Josip Mihaljević, jmihalj@ihjj.hr (prilikom javljanja e-

poštom pod CC stavite pbago@ffzg.hr (na znanje)).
● Mogući poslovi povezani s radom na Hrvatskome mrežnom rječniku 

(MREŽNIK):

○ upoznavanje s postupkom izrade mrežnoga rječnika
○ upoznavanje s radom u TLexu i sa Sketch Engineom
○ provjera strukture rječničkoga članka u TLexu
○ priprema dokumenata za digitalizaciju
○ izrada interaktivnih obrazovnih sadržaja
○ uređivanje mrežnih stranica u HTML-u i CSS-u.

mailto:jmihalj@ihjj.hr
mailto:pbago@ffzg.hr

